
CONTRACT лъ 20-лZ22 контрАкт м 20-лZ22

Tashkeпt сitч October ]7'n 2022 z.Ташкенm к]7> Окmября 2022 z,

SIA Aztech (Latvia), represented Ьу Director Guntis
Lipins, acting on the basis of the Charter, hereinafter
rеfеrrеd to as the SELLER, on the one hand, and

"Geoltexta'minot" State Enterprise (the Republic
оf Uzbekistan), represented Ьу Director Kogay S.O.,
acting on the basis of the Charter, hereinafter rеfеrrеd
to as the BUYER, оп thе other hand, have concluded
the present CONTRACT in accordance with the
decision оf procurement committee (Protocol of the
proculement commission for the competition lot No.
71754 dd.22.06.2022) as follows:

Компания SIA Aztech (Латвия), в лице

,Щиректора г-на Guntis Lipins, действ)тощего
на основании Устава, далее именуемое
ПРОДАВЕЦ, с одной стороны, и
Госуларственное предприятие
"Geoltexta'minot" (Республика Узбекистан), в

лице Щиректора Когай С,О., действ},ющего на
основании Устава, даJIее именуемое
ПОКУПАТЕЛЬ, с другой стороны, в
соответствии с решением закупочной
комиссии (Протокол закупочной комиссии по
конкурсу лота Jtl! 7|754 от 22.062022 г.)
заключили настоящий КОНТРАКТ о
нижеследующем:

1. SUIiJECT оF тнЕ CONTRACT 1. прЕдмЕт контрАктА
1.1. The SELLER shall deliver and the BUYER shall
accept and рау for the GOODS (ICPE-9820),
purchasing fоr the use of the State Enterprises under
the State Committee of the Republic of Uzbekistan
on Geology and Mineral Resources, in quality,
quantity and prices as реr APPENDICES No.l
(Specifications) and No.2 (Technical Specifications),
which are an integTal part of the present
CoNTRACT.

1.1. ПРОДАВЕЦ обязуется tIоставить, а
ПОКУПАТЕЛЪ принять и оплатить товар -
(Спектрометр ICPE-9820 с аксиаJIьным и

радиальным обзором плазмы), для нужд
прелприятий государственного комитета по
геологии и минерirльным ресурсам
Республики Узбекистан, согласно
наименованию, количеству и ценам,

указанным в ПРИЛОЖЕНИЯХ N91

(Спецификация) и Jф2 (Техническая
спецификачия), являIощихся неотъемлемой
частью настоящего КОНТРАКТА.

2. PRICE AND TOTAL VALUE ОF ТНЕ
CoNTRACT

2. БАЗИС ЦЕНЫ И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ
КОНТРАКТА

2.1. The total value of the
б11322,00 (Six huпdrеd с

hrrndred twenty two) Euro,

2.2.The price of the GOODS
the point of Destination is sti
of the present CONTRAC1
and as реr this CONTRI
irrcludes cost of the Gоо
transpor1, shipping and cus
rvithin SELLER's tеrritоrу
exclude all the customs cl
BUYER's territory.

2.З. As реr the рrеsепt CON
customs'гахеs and all other
оГ LJzbekistan shall Ье с4д:iеr

BUYER (Соltsigпуй-. )

'-2.a-Pфt ýqODýj

present CONTRACT is
:lечеп thousand thrее
чАт 0%.

l is taken оп DAP terms,
pulated in the Chapter 7, (INCOTERMS-2020),
rCT implemerrtation it
DS, packing, marking,
toms charges, imposed
and transit аrеаs and

1аrgеs, imposed within

TRACT implen. etrtation
charges in the Ii.epublic

J out and paid off Ьу the

{ty'fixed in APPENDIX

2.1. Общая стоимость КОНТРАКТА
составляет: б11322,00 (Шестьсот
одиннадцать тысяч триста двадцать два)
Евро, НДС 0 %.

J.2. I]eHa на товар понимается на условиях
tlP, пункт назначения оговорен в главе 7

настоящего КОНТРАКТА (ИНКОТЕРМС
2020), и включает в себя стоимость товара,

упаковки, маркировки, транспортные,
погрузочные и таможенные сборы, другие
расходы, взимаемые в стране ПРОДАВЦА и

траIIзитIIьIх государствах в связи с

выполнением данного КОНТРАКТА, и не

включает в себя расходы за тамоN(еIIFIые

сборы и пошJIины в стране ПОКУПАТЕЛЯ.
2.3. Тапложенные пошлиI{ы и другие выпJIаты

в Республике УзбекистаIl, связанные с выпол-
нением настоящего КОНТРАКТА,
производятся и оплачиваIотся за счет
ПОКУПАТЕJIЯ (Грузополучателя).
2.4. L{еrIы на товар зафиксированьs 2l
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3.4. All the changes in terms оf payment аrе accepted
only Ьу mutual agreement оf the Parties and they

shall Ье drawn up in the Additional Agreement to the

CONTRACT, If any modification of the

CONTRACT is at the initiative of the SELLER, the

charges аrе paid Ьу the SELLER and if at the

initiative of the BUYER-at BUYER'S expense.

ПОКУПАТЕЛЕМ и не включаются в общую
стоимость контракта.
3.4. Изменения условий оплаты возможно
только по обоюдному согласию сторон и

оформляются отдельным дополнением к

действующему КОНТРАКТУ. Расходы по

изменению условий оплаты несет сторона, по

инициативе которой данное изменение
внесено.

4. QUALITY 4. кАчЕство товАрА
4.|. The quality of the GOODS shall Ье in
conformity with the effective international standards

relative to such kind of goods and in conformity with
specifications, indicated in technical documentation
оп the goods, and it shall Ье confirmed Ьу the Quality
Certificate issued Ьу the manufacturer of the goods

and Certificate of Origin.
4.2. The GOODS shall pass all the industry tests as

per the standards established for its GOODS and

components.

4.3. The delivered GOODS shall Ье new, i.e. not

fоrmеr used, and it shall Ье manufactured not earlier
than January |,2021, .

4.1. Товар должен соответствовать по качеству

действующим международным стандартам на

данный вид продукции и характеристикzI]чI,

указанным в технической докуlчлентации на

товар, и должен подтверждаться
Сертификатом качества завода-изготовителя и

Сертификатом происхождения товара.

4.2.Товар должен пройти испытания на

заводе-изготовителе в соответствии со

стандартами, распространяющимися на товар

и его материалы.
4.3.Товар является новым, а именно не

бывшим в употреблении, и изготовлен не

ранее 1 января 2021 года.

5. PACKING AND MARKII\G 5. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
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должна согласовываться между
ПОКУПАТЕЛЕМ и ПРОДАВЦОМ.
б.3. Поставка товара производится авто, иlили
железнодорожным, иlили авиа транспортом,
базис поставки CIP, в пункт нiшначения,
оговоренныйвглаве7настоящего
контрАктА (инкотЕрмс 2020).

6.4. ПРОДАВЕЦ оформляет транспортн}.ю
накладную на товар до пункта назначения,
оговоренноговглаве7настоящего
контрАктА.
6.5. [атой отгрузки товара является дата
календарного штемпеля на транспортной
накладной об отправке товара,
проставленного таможенной службой.
б.6. ПРОДАВЕЦ в течение 180 (ста

восьмидесяти) календарных дней с даты
поступления предоплаты должен поставить
товар в пункт нЕLзначения, оговоренный в

главе 7 настоящего КоНТРАКТА.

6.7. ,Щатой поставки товара является дата
календарного штемпеля на транспортной
накладной, проставленного в пункте
назначения в Республике Узбекистан о

прибытии товара, укzrзанного в главе 7

настоящего КОНТРАКТА, с

таможенной службы РУз.
отметкой

б.8. Поставка считается rrолностью
осуществленной, как только весь груз

достигнет пункта назначения.
6.9. ПРОДАВЕЦ ПОКУПАТЕЛЮ отправит
товар со следующими документfiми:

э Транспортная накладнаJI, выписанная
на имя ГрузополучателЯПОКУПАТЕЛJI с

указанием пункта н€вначения,
наименования ПокУПАТВЛЯ/
Грузополучателя, номера и даты инвойса,
номера и даты настоящего КОНТРАКТА*
-1подлинники3копии;

*оmсуmсmвuе номера u dqmы КОНТРДКТА в

mршtспорmной наклаdной прuнлuиаеmся mолько в

случае, еслu Грузооmпрqвumелем, как в наклаdной, mак

u в uнвойсе, яв]шеmся проддвЕЦ. Прu эmо,м daHHcп

ссылка dолэtсна быmь зафuксuрована в п,7.3.

насmояu|еzо КОНТРАКТА.
э Коммерческий инвойс - 1 подлинник и

1 копия;
э Упаковочный лист - 1 подлинник и 1

копия;
э Сертификат качества товара завода-

изготовителя 1 оригинальная
электроннаJI копия;
э Сертиdlикат о происхождени

the BUYER about each and ечеrу dispatched
consignment оf the GOODS.
б.3. The GOODS shall Ье delivered to the point of
destination stipulated in Chapter 7 of the present
CONTRACT Ьу road, and/or railway, and/or air as

реr the CIP terms (INCOTERMS 2020).

6.4. The SELLER shall fill the waybill for the
GOODS up to the point of destination, stipulated in
Chapter 7 of the present CONTRACT.

б.5. The shipping date of the GOODS shall Ье the
date indicated in Waybill stamped Ьу the Customs
authorities.

б.б. The SELLER shall deliver the GOODS to the
point of destination, stipulated in Chapter 7 of the
present CONTRACT, within 180 (one hundred and

eighty) calendar days frоm the date of rесеiрt of the

advance payment.

б.7. The delivery date of the GOODS shall Ье the

date as реr the date-stamp on the Waybill, stamped

Ьу the Customs services of the Republic of
Uzbekistan at the destination, stipulated in Chapter 7

of the present CONTRACT, fixing arrival of the

GooDS.

6.8. The delivery of the GOODS shall Ье considered
as fully effected as soon as the complete consignment
has reached the point оf destination.
б.9. Тhе SELLER will send the GOODS to the

BUYER along with the following documents:

=э Waybill, addressed to the name of
CONSIGNEE/BUYER, indicating the point of
destination, nalne of the BUYER/CONSIGNEE,
number and date of invoice, number and date of
the present CONTRACT* - 1 original and 3

copies;

*пumЬеr апd sigпiпg date rlf the CONTRACT сап Ье

omitted iп the waybill or shippiпg dосumепt опlу f
Сопsigпеr, iпdicated both iп the Waybill апd Iпуоiсе, is the

SELLER. Iп this case, such term shall Ье stipulated iп
clause 7.3. of the рrеsепt CONTRACT.

э Commercial invoice - 1 original and 1 сору;

э Packing list - 1 original and 1 сору;

+ the CeTtificate of ity issued Ьу the

manufacturer - 1 еlесtrоцJя сору;

э the Ъrigiпаl;



INN: 206849293 Bank Code: 00411
Consignee's Code: 71 1 50
ССЕА:46690

7.3. The CONSIGNER:
SIA Intellog, UAB ARSEKA, Shimadzu
Corporation, LGC Limited, SIA Aztech, as well as

any other forwarding agents, forwarders and/or any

other third parties upon the order of the SELLER.

ИНН: 20684929З МФо: 0041l
ОКОНХ/Код грузополучателя: 7 1 1 50.

ОКЭЩ: 46690

7.3. Грузоотправитель :

SIA Intellog, UAB ARSEKA, Shimadzu
Corporation, LGC Limited, SIA Aztech, а также
любые экспедиторские компании,
грузоперевозчики и любые иные третьи лица
по поручению ПРОДАВЦА иlили
ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ.

8. SHIPPING INSTRUCTIONS AND
NOTIFICATION

8. порядок отгрузки и
УВЕДОМЛЕНИЯ

8.1. The SELLER shall inform the BUYER about the

shipment of the GOODS Ьу phone or e-mail no lаtеr
than 5 (five) workdays аftеr the shipment, specifying
the following details:

э CONTRACT No.;

=э Name оf the GOODS;
э Вох No.;
э Net weight;

=э Gross weight;
э Waybill No. and Date;

э Bay(s) and/or rail wagon(s)/container(s) No.,
and/oT vehicle(s) No., and/or flight(s) No.;

э Cost of the GOODS in Еurо.
8.2. Frоm the date оf receiving Waybills the

SELLER shall supervise, on its own or with the help
of саrriеr agents, the cargo movement throughout the

entire journey, inform the BUYER of GOODS
location no less than twice а week (i.e. work-days),
solve any рrоЬlеms in case the GOODS аrе blocked
on its way.

8.3. In case the GOODS аrе delivered to the wrong
address due solely to negligence of the SELLER, the

SEI,LER undertakes to reimburse to the BUYER any
ехtrа transportation and storage costs.

8.1. ПРОДАВЕЦ обязан известить
ПОКУПАТЕJUI по телефону, либо эл. почте
об отгрузке товара не позднее 5 (пяти)

рабочих дней после отгрузки с указанием
следующих данных:

э Номер КОНТРАКТА;
э Наименование товара;

э Количество мест;
э Вес нетто;

-э Вес брутто;
э Номер и дата выпуска транспортной
накладной;
э Номер(а) железнодорожных платформ,
иl или вагонов/контейнеров, иl или номер(а)
автотранспортных средств, иlили номер(а)
авиарейса(ов);
э Сумма стоимости товара в Евро.

8.2. ПРОДАВЕЦ обязуется отслеживать

движение отгруженного им товара по всему
пути транспортировки самостоятельно либо
силами транспортньIх агентов со дня
получения транспортных накладньIх,
сообщать ПОКУПАТЕЛЮ не реже двух раз в

неделю (т.е. в рабочие дни недели) о

местонахождении товара, принимать .пюбые

рЕвумные меры по их дальнейшему
продвижению в случае остановки на пути
следования.
8.3. ПРОДАВЕЦ обязуется возместить
ПОКУПАТЕЛЮ дополнительные расходы за

хранениеитранспортировкувслучае
доставки товара по неправильному адресу,
произошедшей исключительно
недосмотра ПРОДАВЦА.

из-за

9. INSTRUCTIONS оF
DELIVERY&ACCEPTANCE

9. порядок сдАчи-приЕмки

9.1. Acceptance of
quantity/supply in full

the S iп respect
Ье effected Ьу

of
the
and
the

Consignee/BUДR point of desfination
with mаkбs t sed on

9.1. Приёмка товара по количеству/

комплектности осуществляется

Грузополучателем/ ПОКУПАТЕЛЕМ в пуъlуУе,

назначения с составлением акта прцFЧt ,



competent organization (Expert's rероrt) as реr the
conditions under clause 9.5.

9.7. One origin and сору of this Expert's rероrt
should Ье posted to the SELLER Ьу the
Consignee/BUYER within 4 (four) workdays after its
receiving.

9.8. In case the GOODS are not to agree with the
requirements of the CONTRACT during the
acceptance procedure in respect of quality, the
BUYER shall assert а claim to the SELLER as реr
the conditions under Chapter 12 оf the present
CoNTRACT.
9.9. Should there Ье а discrepancy in quality and
quantity of the GOODS, the call of SELLER's
representatives is obligatory to participate in the
acceptance procedure and drawing up the Statement
of replacement. In case SELLER's representatives
make default within 15 (fifteen) workdays after
sending this call, the BUYER shall assert claims as

реr the Statements (clauses 9.3. and 9.6.).

должна быть
актом/заключением
компетентной организации
9.5.
9,7. Подлинник и
акта./заключения

подтверждена
независимой

в соответствии с п.

копию этого
Грузополучателю/

ПОКУПАТЕЛЮ необходимо в течение 4
(чеmьryех) рабочих дней с даты его получения
направить ПРОДАВЦУ.
9.8. В случае обнаружения при приёмке по
качеству несоответствия товара условиям
данного КОНТРАКТА ПОКУПАТЕЛЬ
предъявит рекламацию ПРОЩАВЩУ согласно
главе 12 настоящего КоНТРдкТд.

9.9. При обнаружении несоответствия
качественных и количественных показателей
товара вызов представителя ПРО!АВI]А для
участиявприемкеисоставления
рекламационного акта является обязательным.
В случае неявки представителя ПРОЩАВI]А в
течение |5 (пяmнаdцаmu) рабочих дней после
направления вызова ПОКУПАТЕЛЪ на
основании актов (п. 9,З. и 9.6.) выставляет
рекламации.

10. GUARANTEES AND WARRANTY 10. гАрАнтии
10.1. The SELLER warrants that the quality of the
GOODS shall Ье in conformity with the effective
international standards relative to such kind of goods
and in conformity with speciГtcations, indicated in
technical documentation on the goods, and it shall Ье
confirmed Ьу the Quality Certificate issued Ьу the
manufacturer оf the goods and Certificate of Origin.

10.2. The wаrrапtу period for operation оf the
GOODS (only for item 1, indicated in APPENDIX
No.l (Specifications) to the CONTRACT) is 24
(twenty fоur) months frоm the date of signing the Act
of installation, but no mоrе than 30 (thirty) months
frоm its delivery date.

The warranty does not сочеr:
о the rapidly wearing parts and spare parls оf

GOODS;
о accessories according to APPENDIX No.

(Technical specification) to the CONTRACT;

in case of imрrореr use of the product, negligence
or accident;

if the product оr

the

rераl
оr
оf

have be5иTnodified

-vцiБл6еrпrissiоп

10.1. ПРОДАВЕЦ гарантирует, что
поставляемый ТОВАР по данному
КОНТРАКТУ соответствует действующим
международным стандартам на данный вид
продукции и характеристикам, указанным в
технической документации на товар, и должно
подтверждаться Сертификатом качества
завода-изготовителя и Сертификатом о
происхождении товара.
10.2. Гарантийный срок эксплуатации товара
(только на поз.1, укrванную в ПРИЛОЖЕНИИ
]ф1 (Спецификация) к КОНТРАКТУ) - 24
(двадцать четыре) месяца со дня подписания
сторонами Акта установки, но не более З0
(тридцати) месяцев с даты поставки товара.
Гарантия не распространяется:
. на быстро изнашивающиеся детали и

запасные части товара;
. на принадлежности

приложЕнию ]ф2
согласно

(Техническая
спецификация) к КОНТРАКТУ;

. в случае ненадлежащего использоваIIия
товара, в результате хаJIатного поведения
в процессе использования или несчастного
случая;

. в случае если товар или его части были
модифицированы или отремонтиров)пь)
без предварительного письме}rАllгу



the present CONTRACT, the SELLER shall рау to
the BUYER penalties at the rate of 0.5% fоr each day
of delay, but not more than 10% оf the value of the
not delivered GOODS in time.

11.2. In case оf prepayment delay according to the
terms оf the clause 3. 1 .1 . оf the Contract the BUYER
is to рау to the SELLER а penalty at the rate оf 0,4Yо
of the total value of the Contract for each day of
delay. Ноwечеr, the total amount of the penalty shall
not exceed 10% оf the value of the Contract.

11.3. In case оf delay of the remaining 85% оf the
CONTRACT value within the time limits specified in
clause 3. 1 .3. of the Contract, the BUYER shall рау to
the SELLER а penalty in the amount of О.4Yо of the
value of the CONTRACT fоr each day of delay,
however, the total amount of the penalty shall not
exceed 10% of the value оf the CONTRACT.

11.4. If а shortage оf the GOODS is revealed during
the acceptance procedure under Consignee/BUYER's
control in respect of quantity/supply in full sets, the
SELLER shall рау to the BUYER penalties at the
rate of 10% of the low-quality/incomplete GOODS,
indicated in APPENDIX No. 1 (Specifications) of the
present CONTRACT.

11.5. If tlre country оf origin of the GOODS,
stipulated in APPENDIX No.1 оf the CONTRACT,
is changed, the SELLER shall рау to the BUYER
penalties at the rate оf 10% of the value оf the
GOODS, indicated in APPENDIX No.1
(Specifications) оf the present CONTRACT.

l1.б. If the BUYER will make an advance payment
in ассоrdапсе with the terms of the present
CONTRACT and the SELLER in violation of its
provisions refuses and/or eludes to deliver the
GOODS, the SELLER shall рау to the BUYER
penalties at the rate оf 5Yо of the amount of the value
оf the CONTRACT.

11.7. Penalties shall Ье paid Ьу the SELLER to
BUYER's account within З0 (thirty) banking days
from the date of receiving BUYER's bank details. In
this case, all imposed chgrge9for bank services on
mопеу transfer shаll Ь{у|4у paid Ьу the SELLER
and they shall not bffncluded i\2|{9 amount of the

настоящего КОНТРАКТА, ПРОДАВЕЦ
оплатит пени в пользу ПОКУПАТЕЛЯ в
размере 0,5Уо, за каждыЙ день просрочки, но
не более 10 % от стоимости не поставленного
в срок товара.

11.2. В случае просрочки предоплаты товара в
размере 15О/о в сроки, ук€ванные в пункте
3.1.1. Контракта, ПОКУПАТЕЛЬ уплачивает
ПРОДАВЦУ пени в размере 0,4О/о стоимости
КОНТРАКТА за каждый день просрочки,
однако общая сумма штрафа не должна
превышать l0o/o стоимости КОНТРАКТА.

11.3. В случае просрочки оставшихся 85О% от
стоимости КОНТРАКТА в сроки, указанные в
пункте 3.1.3. Контракта, ПОКУПАТЕЛЬ
уплачивает ПРО!АВI]У пени в размере 0,4Оlо
стоимости КОНТРАКТА за каждый день
просрочки, однако общая сумма штрафа не
должна превышать \0О/о стоимости
контрАктА.
11.4. в случае выявления

банков по перечислению сумIuы штр.афа.

оплачиваются ПРОЩАВЦОМ отдельно

некачественного/некомплектного товара на
момент принятия товара Грузополучателей
ПОКУПАТЕЛЕМ, ПРОДАВЕЦ оплатит
штраф в пользу ПОКУПАТЕЛЯ за поставку
некачественного/некомплектного товара в

рчlзмере |0% от стоимости
некачественного/некомплектного товара
указанного в ПРИЛОЖЕНИИ Jфl
(Спецификация) к настоящему КОНТРАКТУ.
11.5. В случае изменения страны
происхождения товара, прописанного в
ПРИЛоЖЕНИИ J\bl к конТРАКТУ,
ПРОДАВЕЦ оплатит штраф в пользу
ПОКУПАТЕЛlI в размере 10% от стоимости
товара, указанного в ПРИЛОЖЕНИИ }ibl
(Спецификация) к настоящему КОНТРАКТУ.
11.б. В случае, если ПОКУПАТЕЛЪ
осуществит предоплату в соответствии с

условиями настоящего КОНТРАКТА, а
ПРОДАВЕЦ в нарушении условий
КОНТРАКТА откажется иlили уклонится от
поставки товара, то ПРОДАВЕЦ оплатит
ПОКУПАТЕЛЮ штраф в размере 5% от
СТОИМОСТИ КОНТРАКТА,

||.7. Штраф должен быть оплачеrI
ПРОДАВЦОМ на счет ПОКУПАТЕJUI в
течение З0 (mрudцаmu) банковских дней со
дня получения счета ПОКУПАТЕЛЯ. Услуги



at the place оf delivery within 15 (fifteen) work&ap
frоm the date of receiving the Claims. If the SELLER
does not take an advantage of this right due to some
reason, the claim shall Ье considered as admitted Ьу
the SELLER.
l2.7. Should the GOODS fail within the guarantee
period (clause 10.2. of the present CONTRACT), the
SELLER shall саrrу out the damage control,
including delivery of all necessaIy sраrе and
component parts to eliminate these defects, оr shall
replace it fоr the new one within 45 (forty five)
calendar days frоm the date of receiving the
Statement of replacement/claim in respect of
discrepancies оf the GOODS. The GOODS shall Ье
replaced or rераirеd at SELLER's expense as реr the
price and terms of delivery, stipulated in Chapter 2 of
the present CONTRACT; in this case all customs
charges, connected with replacement of low-quality
GOODS and imposed within BUYER's territory,
shall Ье Ьоrпе Ьу the SELLER.

12.8. The SELLER shall not Ье liable fоr eliminating
any defects caused Ьу Consignee/BUYER and/or
USER's mishandling and incorrect storage, specified
in the documentation, supplied Ьу the SELLER as per
Chapter б (clause 6.10.) of the present CONTRACT,
as well as defects caused Ьу technical/physical
modifications оr other actions resulted in breakage
and failure of the GOODS.

12.9. The SELLER
defective GOODS at

has the right to remove the
his own expense or leave it on

the territory of the blic оf uzbekistan.

проверить на месте через своего
представителя обоснованность рекламации.
Если по какой-либо причине ПРОЩАВЕL{ не
воспользуется данным правом, рекламация
автоматически считается признанной.
l2.7. В случае если товар выйдет из строя в
течение гарантийного срока (п.l0.2.
настоящего КОНТРАКТА), ПРОДАВЕЦ

восстановительные работы товара в течение
45 (сорок пять) календарных дней с даты
получения рекламационного акта о
несоответствии товара, с доставкой
необходимых запасных частей и
комплектующих к нему, или заменить товар.
Заменяемый товар и запасные части
поставляются за счет ПРОДАВЦА на базисе
цены и условиях поставки, оговоренных в
Главе 2 настоящего КОНТРАКТА; при этом
таможенные в стране
ПоКУПАТЕЛЯ, связанные с заменой
некачественного товара, относятся на счет
продАвцА.
12.8. ПРОДАВЕЦ не несёт ответственность за
неисправности, возникшие вследствие

Грузополучателемz'
ПОКУПАТЕЛЕМ ИlИЛИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ
товара требований руководства по
эксплуатации и хранению, оговоренных в
документации, поставляемой согласно Главе 6
(п. 6.10.) настоящего КОНТРАКТА, а также
технических/физических видоизменений или
иных действий, повлекших за собой поломку
и выход из строя товара.
l2.9. ПРОДАВЕЦ имеет право вывезти
лефектный товар за свой счет или оставить его

и Республики Узбекистан.
13. FoRcE MAJEURE 13. Форс-мАжор

13.1. The Parties shall not bear responsibility for
complete оr partial non-fulfillment of апу of its
obligations if the non-ftrlfillment results from such
circumstances as flood, firе, earthquake, epidemics
and оthеr natural disasters, war and other military
operations, taken place in SELLER and/or BUYER's
countries, and/or on the route to the final destination
аftеr conclusion of the CONTRACT, as well as
Govemment regulations and decrees соmе into fоrсе
after signing the present CONTRACT, which directly
affect both parties.

13.2. If any nf яfiсh circums directly affected

13.1. Ни одна из Сmорон не булет нести
ответственность за полное или частичное
неисполнение одной из своих обязанностей,
если неисполнение булет являться следствием
таких обстоятельств, как: наводнение, пожар,
землетрясение, эпидемии и другие стихийные
бедствия, война и другие военные действия,
случившиеся в стране ПРОДАВЦА иlили
ПОКУПАТЕЛЯ иlили на маршруте до
конечного места назначения, после
заключения КоНТРАкТА, а также
правительственные постановления и решения,
вступившие в силу после заключения
настоящего контрАктА,
непосредственно затрагивают обе
l3.2. Если лIобое из таких

дол}кен произвести ремонтно-

несоблюдения



stipulated in clause З,1.1.
15.2. The BUYER should advise the SELLER оf the
date оf registration оf the CONTRACT Ьу the
Authorized Bodies of the Republic of Uzbekistan Ьу
e-mail.

15.3. If there is no written statement of any Раrф
about impossibility to fulfill the CONTRACT
obligations, the present CONTRACT is to Ье valid
until the Parties fulfill their obligations completely.
Otherwise, the CONTRACT mау Ье canceled.

15.4. In case the CONTRACT is cancelled due to
impossible реrfоrmапсе of the obligations Ьу any of
the Parties, the Parties themselves shall саrrу out
reciprocal payments fоr their реrfоrmеd obligations
under the present CONTRACT at the time of its
denouncement.

в пункте 3.1.1.
15.2. ПокУПАТЕЛЬ обязан известить
ПРОДАВЦА, посредством эл. почты, о дате
регистрации (в установленном порядке)
КОНТРАКТА в уполномоченных органах
Республики Узбекистан.
15.3. КОНТРАКТ действует до полного
исполнения обязательств, если ни одна из
Сmорон официально, в письменной форме, не
зtUIвит о невозможности исполнения
обязательств по оговоренным в КОНТРАКТЕ
условиям. При нrlличии упомянутого
заявления, предъявленного хотя бы одной из
Сmорон, КОНТРАКТ может быть расторгнут.
15.4. В случае расторжения КОНТРАКТА по
причине невозможности исполнения
обязательств одной из Сmорон КОНТРАКТА,
на момент расторжения КОНТРАКТА
Сmороньt должЕы осуществить взаиморасчеты
по выполненной
контрАкту.

части обязательств по

16. OTHER coNDITIoNS 16. прочиЕ условия
1б.1. Neither оf the Parties shall Ье entitled to
transfer their rights and obligations under the present
CONTRACT to any third Раrф without а written
content thereto of the other Раrф.
16.2, If one of the Parties is unable to fulfill its
obligations on one оr several clauses оf the present
CONTRACT, that does not relieve it to fulfill its
obligations on the rest clauses under the
CoNTRAcT.

1б.3. As soon as the present CONTRACT comes into
fоrсе, all the previous agreements, discussions and
соrrеsропdепсе between the Parties in respect оf the
CONTRACT shall lose their legal effect/validity and
shall Ье annulled.

1б.4. Any modifications to the present CONTRACT
shall Ье valid only in written fоrm and signed Ьу both
Parties, as well as registered Ьу the Authorized
Bodies of the Republic of Uzbekistan as реr
established procedure.

lб.5. The present CONTRACT is executed in
bilingual version, English and Russian, in two (2)
copies, one (1) original сору is fоr each Раrф, Both
copies have equal legal fоrсе. In case оf
discrepancies the English and Russian versions of
this contract, the English versioTr has а crucial force.

This С u"rйconstrued in Настоящий

1б.1. Ни одна из Сmорон не может передать
свои права или обязанности по настояIцему
КОНТРАКТУ третьей Сmороне без
письменного согласия другой CmopoHbt.
16,2. Невозможность ПокУПАТЕЛЯ или
ПРОДАВЦА выполнить обязательства по
одной или нескольким частям настоящего
КОНТРАКТА не освобождает его от
выполнения обязательств по оOтаJIьным
частям КоНТРАкТА.
1б.З. После вступления настоящего
КОНТРАКТА в силу все предыдущие
соглашения, обсуждения и переписка между
Сmорона.мu по поводу настоящего
КОНТРАКТА утрачивают юридическую силу
и считаются аннулированными.
1б.4. Изменения в настоящем КоНТРАкТЕ
могут быть внесены только письменно и
оформлены должным образом полномочным
представителем каждой из Сmорон, а также
поставлены на учет в уполномоченных
органах Республики Узбекистан в

установленном порядке.
1б.5. Настоящий КОНТРАКТ составлен в
двуязычном варианте, на английском и
русском языках, в двух (2) экземплярах для
каждой из Сmорон. Оба экземпляра имеют
одинаковую юридическую силу. В случае
разночтения английских и русских версий
настоящего KOI{TPAKTA, русская версия
имеет решающую силу.

КОНТРАКТ / / дйжен
'--.1 -/,l



14 (fourteen) calendar days ЬеЬr@
date.

18.3. All the defects, noticed in the Inspection rероrt,
shall Ье eliminated immediately without а chance to
prolong the contracted delivery date оf the GooDs.

18.4. Holding inspection procedure does not exempt
the SELLER frоm the responsibility to provide
quality assurance, as well as frоm receiving any
claims fоr the delivered GOODS.
18.5. Together with the GooDS the SELLER shall
give the BUYER l original of the Clean report of
finding of pre-shipment inspection.

информирует независимую 
"нс.rеffiо""уюкомпанию о готовности товара к проведению

предотгрузочной инспекции.
18.3. Недостатки, отмеченные в сертификате
инспекции, должны быть немедленно
устранены без права продления контрактного
срока поставки товара.
18.4. Проведение инспекции не освобождает
ПРОДАВЦА от ответственности по гарантиям
качества и рекламациям на поставленный
товар.
18.5. продАвЕц
ПОКУПАТЕЛЮ вместе с товаром один
экземпляр подлинника Акта предотгрузочной
инспекции на отгруженный товар.

предоставит

19. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS 19. юридичЕскиЕ АдрЕсА и
БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

19.1. Fоr the SELLER: 19.1. ПРОЩАВЕЩ:
SIA Aztech SIA Aztech

LВСДl, ДПП РОSТДL ADDRESS Ювидичвский и почтовый АдрЕс:
Address: Riga, Vaidavas iela ]5 k-]-39, Latvia, LV-
] 084
VAT LV402032б9537
tel. +3712587013l
Email : sia. azt е ch@gmail. соm

Address: Riga, Vaidavas iela I5 k-]-39, Latvia,
LV-1084
Vдт LV402032б9537
mел. +37 ] 2587013 ]
Email : s i а. azt е ch@,gmail. с о m

ВДПК DETAILS: БДНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:
Beneficiary's Bank: AS Industra Bank
Bank address: Elizabetes iela 57, RTga, LV-1050, Latvia

Account: LV36MULTl 0 l 0А940000 1 0
SWIFT:MULTLV2X
Соrrеsропdепt Bank:
Bank: Deutsche Bundesbank, Frапkfurt, Gеrmапу.
Account: DEЗ 95 0400000504004003 6
SWIFT:MARKDEFF -/--\

Beneficiary's Bank: AS Industra Bank
Bank address: Elizabetes iela 57, RTga, LV-1050,
Latvia
Account: LV36MULTl 0l 0А940000 l 0
SWIFT: MULTLV2X
Банк корреспондент:
Bank: Deutsche Bundesbank, Frапkfurt, Gеrmапу.
Account: DE39504000005040040036
SWIFT: MARKDEFF ,.--)

Director

Guntis Lipins
;ъ

Щиректор

Guntis Li
19.2. Fоr the @UYýД( -rф/ ,,Z;r;_o дФтý , о \Ё\ 19.2. пок\."trliтЕлуý7 ,/ ,,*.\\

ГП "Gdр*#ЙтА'мlNот"'\t.,1
Lвсдl, ADDREss КЛ Юридичвский Аfi#Еfrл ";'" Г }* , 

-* 
,]..*fr lЕ

l]a,T. Shечсhепkо S/r., ra}ftuЖwry, Й;ТМ/7
of Uzbekistaп, 1000б0 Niiх-lg3ч .|чrY

Р е с пу б л u к а У з б е к Щ| mV'н,' r 00 С б 0,-i Т а uiK Р н ф,
ул.Т.Шевченко, l\d:\, л/*//

Роsтдь ADDRBss: Ný jgY_l
Почтовы й адгпс : *О.ý, rl: . n,n rl,iiY,,_v //

] ]а, Т. Shеvсhепkо Str., Tashkeпt сiф, the Republic
ofUzbekistaп, ]000б0
tel. +99855503 ]453
e-mail : iпfо @ uqt s. uz, яе ol t е hs паЬ @,mail. ru
www.ugts.uz

Р е с пу б л uK а Уз б е к u с mЙdЩФffе u :У/
z. TaulKeHm, ул. Т. Шевченdtr:'"
тел. +99855503]453
e-mail : i пfо @,u g t s. uz, ge о l t е hs паЬ @,m ai l. r u
www.uqts.uZ

Вдtчк DETAILS: БЛНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:



APPENDIX No. 1 (Specifications)
to CONTRACT No. 20-лZ22 dd. |7.10.2022

ПРИЛОЖВНИЕ J\Ъ 1 (Спечификация)
к КоНТРАкТУ J\& 20-AZ22 от 17.10.2022 r.

лъ
ль

Description
наименование

HS Code,
/uzbekistan

Код ТН ВЭД
/узбекистан

Unit/
Ед.
изм.

Q'ty/
Кол-во

Price/unit,
EURo

Цена/ед.,
Евро

Total
amount,
EURo
Сумма,
ввро

l

ICPE-9820 (set)
Спектрометр ICPE-9820 с
аксиaльным и радиальным обзором
плазмы, в комплекте

Мапufасturеr/ Завод-изготовитель :

Shimadzu Corporation
Country of origin/ Страна
происхождения товара:
Япония / Japan

9027300000 к-т 6 l01 з63,00 608 178,00

2.

YHG-Z22-W000385 Мп, Мо, Na,
Ni, РЬ, Sb, Se, Si, Sr, Ti, Tl, УrZп
@100pg/mL iп2"/" HNO3; Тrасе
НF, 100mL
Стандарт по заказу
YHG-Z22-W000385 Mn, Мо, Na, Ni,
РЬ, Sb, Se, Si, Sr, Ti, Tl, V, Zn по 100

мкг/мл в 2% НNОЗ; след. НF, 100мл
Manufacturer/ Завод-изготовитель:
LGC Limited
Country of origin/ Страна
происхождения товара:
ClItA / USA

3822000000 шт. 6 524.00 з l44,00

ТОТДL оп terms CIP - Tashkento Uzbekistan (according to INCOTERMS-2020):
ИТОГО на условиях CIP - Ташкент, Узбекrс

б11 322.00

Total amount (iп words): Six hundred еlечеп thousand thrее huпdrеd twenty two Еurо VАт 0%.

Итого: Шестьсот одиннадцать тысяч триста двадцать два Евро НДС 0%.

Fоr the BUYER/ ПокУПАТЕЛЬ Fоr the SELLE
Dirесtоr/!иректор ..,6 Dirесtоr/ffиректор

Kogay S.O/Ko Guntis Lipins wý



PLASMA TORCH TUBE, standard
Горел ка плазменная стандартная

tоr Tube

.Щополнительный ин

АL2Oз CHIP 1.8 for demountable torclr
наконечник са ый АL2OЗ CHIP 1.8 для инжектора
TORCH, ORGANIC SOLVENT
Дополнительная кварцевая горелка для летучих органических веществ
ORIFICE 52 ASSY
Пламеулавливатель для ста S2

о ic solvent Сhаmьеr kit
Комплект с камерой Скотта для ана,,Iиза о жидкостеи

ic solvents water-cooled Сhаmьеr kit.
36 к-т /
3б set

Набор для ввода проб леryчих органических веществ, вкJIючая распылительную

POLYPROPYLENE TUBE,44-PP WHITE 7,2
Трубка полипропиле}Iовая 44-РР WHITE 7,2 для подключения аргона к

IN-LINE FILTER, В-4F-7; ICPE-9000
Фильтр линии подачи аргона, В-4F-7 для ICPE-9000
INSERT, В-405-1 70; ICPE-9000

лка В-405-170 для ICPE-9000
Sleeve set, В400 set

,лка В400, комплект
SIDE FILTER, LEF,T
Филь шный, комплект
BALLJOINT CLIP 12 к-т l

12 setзАжим tllАрового соЕдинЕния
cLIP
Захtим

сLAMP, SNP-l0
Зажим SNP-10
PUMP OIL,R-2 ,lL; ICPE-9000
Масло для вакуумного насоса R-2 для ICPE-9000, l л
Molecular sieve
Молекулярные сита

Реrsопаl computer with mопitоr, keyboard, lnouse and UPS complete

Персональный компьютер в сборе с монитором, кJIавиатурой, мышью и ИБП

YHG-Z22-W000385 Mn, Мо, Na, Ni, РЬ, Sb, Se, Si, Sr, Ti, Т|У, Zп @l00pg/ml in
2% НNоЗ: Тrасе НF. 100mL
Стандарт по заказу
УНG-Z22-W0O0З 85 Мп, Мо, Na, Ni, РЬ, Sb, Se, Si, Sr, Ti, Т|,У , Ztl по l00 мкг/мл
в 2% HNO3; Тrасе НF, l00 мл

Fоr the BUYER/
Dirесtоr / Щиректор

Fоr the SELLE
Director/ .Щиректор

', ':

Kogay S.О/Когай'ý

АтЕлъ

ись)
Guntis

|.21 66штl
66 рс

1.22 l8 шт/
l8 рс

1.2з 18 шт/
18 рс

1.24 ЗOшт/
З0 рс

1.25 60шт/
60 рс

1.26 Зб к-т /
Зб set

|.2,|

1.28
|2шт l
l2 рс

1.29
|2птl
12 рс

1.30
24штl
24 рс

1.31
24 к-т l
24 set

1.з2
24 к-т l
24 set

l.зз

1.з4
бшт/
брс

l.з5 бштl
брс

1.36
12штl
12 рс

1.з7
12штl
12 рс

1.38
6 к-т/
6 set

2.
бшт l
брс
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